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ATE PROUMIÉ 

 
EN CAMARGO 

 
Terraire plat emé quàuquei sausiho. Au founs, de tèndo arrengueirado. Sus la pu 
grando, lou drapèu de Mahoum. Quàuquei gàrdi de l'avans-sceno au founs. 
 
 

SCENO I 
 

PÈIRE DE BLACAS, encadena à-n-un sause, MOURO, TAMBOURINAIRE. 
 

( Lei Mouro danson la Mouresco e canton au son dóu tambourin.) 
 
 
LEI MOURO. 

 
Dansen, dansen la Mouresco 
Au vounvoun dóu tambourin. 
L'auro es embeimado e fresco 
Dins lou blu de l'aire prim, 
E soun poutoun nous refresco. 
Enfant de Mahoum, dansen 
E farandoulen ensèn. (bis) 

 
BLACAS. 
 

Siéu encadena sus la ribo,  
E ges de secous noun m’arribo.  
Danson, cantou lei Musulman!  
Iéu siéu esclau! Aquélei man 
Qu'an tant bèn maneja lou sabre  
(Fau bèn que lou revenge s'abre!)  
Dei cadeno an senti l'afront.  
La vergougno rouigo moun front!  
Uno espaso, o Diéu! uno espaso!  
Escapo-te, Pèire, e tabaso!  
Tuerto d'eici, tuerto d'eila.  
Me fau de sang, vouéli chapla! 

 
(La voues de Blacas es cuberto pèr lou brut dei flahutet e dei tambourin. Retour de la 
danso mouresco.) 
 
LEI MOURO. 
 

Dansen, dansen la Mouresco… 
 
 
 



SCENO II 
 

LEI MEME, AMORRHE, AISSA, EIMOUN. 
 
 
AISSA. 
 

Qu'es bèu, Pèire, emé sei cadeno!  
O cheik! sa doulour me fa peno.  
Se li as rauba sa liberta,  
Espragno sa noblo fierta. 
Roumpe sei cadeno. 

 
AMORRHE. 
 

Poulido, 
Ta voulounta siegue coumplido. 
Plus de fèrri. Eimoun, as aussi? 

 
EIMOUN. 
 

Oubeïssi avans toun desi.  
 

(Desfa lei cadeno de Blacas.) 
 
BLACAS (en s'estirant.) 
 

As de couer, o jouino Mouresco,  
Car dèves èsse jouino e fresco,  
Souto toun velet tròu espés,  
Coumo dei flous lou boutoun fres. 

 
AISSA. 
 

Lou bèl estrambord de jouvènço! 
 
BLACAS. 
 

Es lou soulèu de la Prouvènço  
Que nous abro de sa vertu,  
Nous enebriant de soun belu. 

 
AISSA. 
 

Fènt mounta lou sang à la tèsto,  
Vous enauro dins lei batèsto. 

 
AMORRHE. 
 

Vai, lou sort deis armo es catiéu. 
Sies moun esclau, noun iéu lou tiéu!  



E segound lou sort, poudrian èstre  
Iéu toun esclau e tu moun mèstre.  
Mai sies un Giaour renouma,  
Ome de pougno e d'estouma.  
Segur, toun couràgi a fa flòri:  
Dins la loucho as toumba 'mé glòri.  
Touei lei brave, leis estiman,  
Tè, Giaour, toco-me la man. 

 
BLACAS. 
 

Ma man d'esclau dins ta man libro! 
 
AMORRHE. 
 

Se toun amo de fierta vibro,  
Voudriéu te rèndre, crèi-te va,  
Toun espaso e ta liberta.  
La lèi de Mahoum m'en empacho. 

 
BLACAS. 
 

Poudrian-ti pas faire uno pacho?  
Se m'enmandes à moun païs,  
Ei coumpan, subre-tout au Crist,  
Te baiarai d'or à palado. 

 
AISSA. 
 

Amorrhe, quinto regalado! 
 
AMORRHE. 
 

Toun or es miéu. Quand lou voudrai, 
L'aurai. 

 
AISSA. 
 

O cheik, me fas esfrai. 
 
AMORRHE. 
 

Mei cavalié cencha de ferre 
Dins soun castèu l’anaran querre. 

 
BLACAS. 
 

Se defendra jusqu'à la mouert. 
 
AMORRHE. 
 

L'aclaparen, sian lei pu fouert! 



Mai, Giaour, iéu vau te semoundre 
Uno autro pacho. Voues li apoundre? 

 
BLACAS. 
 
Parlo. 
 
AMORRHE. 
 

Rèsto dins noueste camp.  
Touei lei plesi li fan l'acamp. 
Li saras bèn. 

 
AISSA. 
 

Rèsto emé nautre. 
 
BLACAS 
 

Qu’ai aussi! Que rèsti emé vautre? 
Pu lèu me cabussa d’un bau!  
Me fa boula pèr tei chivau! 
Sout ta destrau traire moun couele! 
O Mouro, tu peréu sies fouele  
De me crèire un Judas! 

 
AMORRHE. 
 

Jamai  
T'ai di d'èsse traite, nimai  
De vèndre toun païs. Va sàbi,  
As lou couer aut, coumo un Aràbi.  
Es indigne de iéu, de tu,  
De marcandeja ta vertu.  
Mai sies esclau, sènso patrìo,  
Sènso oustau e sènso famiho.  
Saras libre, se voues, te diéu,  
Mai fau que rèstes emé iéu.  
Li recoumençaras ta vido,  
E chasco ouro sara seguido  
D'uno autro pleno de plesi. 
Prevendran tei méndrei dési;  
Viéuras dintre la benuranço; 
E te dóuni l'asseguranço  
Que n'auras plus lou souveni  
De toun passat, dins l'aveni. 

 
AISSA. 
 

Eici, tei journado flourido 
De touei lei bèn saran emplido. 

 



BLACAS. 
 

Auriéu plus moun païs, moun Diéu! 
 
AMORRHE. 
 

A toun païs diriés adiéu,  
Mai sènso chanja de cresènço.  
Vai, n'agues ges de mesfisènço. 

 
AISSA. 
 

Sarié pèr toun bounur, belèu? 
 
BLACAS. 
 

M'insultés pas, tuas-me pulèu! 
 
AMORRHE. 
 

Blacas, la liberta t’espèro.  
Bouto, avèn vist d'amo, autant fièro  
Que la tiéuno, à la liberta  
Sacrifica païs, auta. 

 
BLACAS. 
 

Dins mei veno fernis, grasiho  
Lou sang de toun sang, o patrìo.  
O tu qu'à moun brès as sourri,  
Pèr tu vouéli viéure o mouri! 

 
AMORRHE. 
 

Dintre lou camp sies libre, Pèire. 
 
(Souerte em' Aissa e Eimoun.) 
 
 
 

SCENO III 
 

PÈIRE DE BLACAS, ÈBLE DE BRAS 
(aquest vesti en Mouro). 

 
(Èb1e de Bras intro en alucant de tout caire.) 
 
BLACAS. 
 

Que cato-miaulo se fa vèire? 
Que vèn faire aqueste cafèr? 



 
ÈBLE.  
 

Ai esquiha coumo uno serp.  
Li siéu. 

 
(A Pèire de Blacas.) 
 

Dóu cheik ounte es la tèndo? 
 
BLACAS (recouneissènt Èble de Bras). 
 

Vènes li querre ta prevèndo,  
Èble de Bras? Sies enmasca,  
Mai iéu sàbi te destousca. 

 
ÈBLE. 
 

Pantaies o douermes encaro, 
Brave ome? 

 
BLACAS. 
 

T'espeïi, tout-aro,  
Toun vièsti de Mouro, e veiras  
La car dóu traite Èble de Bras.  
Mai sie nus o dins ta camiso,  
Sentiras toujour la treitiso.  

 
ÈBLE. 
 

Taiso-te, vermino d'esclau! 
Iéu fau pas cas de tei prepaus.  
La noublesso à l'esclavitudo  
Va pas s'embruti d'abitudo. 

 
BLACAS. 
 

Traite au païs, traite à toun Diéu,  
Remèmbro-te ço que te diéu:  
En qu'endré que pouesques t'escoundre,  
Èble de Bras, ve, pèr counfoundre  
Ta félounié, te seguirai.  
De ma man te sagatarai! 

 
ÈBLE. 
 

Mai que diable tant mau t'embouco!  
Vaqui pèr te clava la bouco.  

 
(Ausso lou bras pèr trauca Blacas de sa dago; uno man lou retèn, es aquelo d’Aissa.) 



 
 

SCENO IV 
 

LEI MEME, AISSA. 
 
AISSA (arrapant Èble de Bras). 
 

Mahoum! eici li a d'assassin!  
Tu que coutelejes ansin,  
Qu sies? 

 
ÈBLE (en despart). 
 

Mau tron! la Favourido! 
 
AISSA. 
 

L'esfrai te clavo-ti l'ausido? 
 
(Pico dins sei man.)  
 

Empougno aquéu laid maufatan,  
Eimoun. 

 
 
 
 

SCENO V 
 

LEI MEME, EIMOUN. 
 
ÈBLE. 
 

Fremo, sarres pas tant. 
 
BLACAS 
 

Oumenet! que, n’as pas vergougno?  
La man d'uno fremo! 

 
ÈBLE. 
 

Que pougno! 
 
EIMOUN (intrant). 
 

Vène, que t'arràpi la man  
E cridaras, alor. 

 
 



ÈBLE. 
 

Bóumian,  
Sies óuficié dóu cheik? Escouto: 
Veici ma passo pèr la routo; 
Dóu cheik Amorrhe a lou sagèu.  
A toun sultan meno-me lèu. 

 
EIMOUN.  
 

L'encartamen a boueno plego,  
E li an proun esquicha la pego  
Dóu sultan. Siegues bèn-vengu. 

 
ÈBLE (à Blacas). 
 

Sies urous que m'an retengu,  
Car pèr te leva dóu mau-traire,  
Iéu t'auriéu clavela, barjaire! 

 
(Souerte em' Eimoun.) 
 
 
 
 

SCENO VI 
 

PÈIRE DE BLACAS, AISSA. 
 
BLACAS. 
 

Es orre de vèire, moun Diéu!  
Un crestian que sie tant catiéu. 

 
AISSA. 
 

As bouen couer, mai marrido tèsto,  
Giaour; ames tròu lei batèsto.  
Veiriés plus lou jour de deman,  
Sènso l'ajudo de ma man. 

 
BLACAS. 
 

Gramaci, bello Favourido. 
En que serve à l'esclau la vido?  
Pamens, te la dèvi, es à tu.  
Douno-me l'armo qu'ai perdu,  
Bras pouderous, e lèu m'encourre  
Au maufatan trauca lou mourre. 

 
 



AISSA. 
 

Oublido ta lagno un moumen;  
Acampo d'àutrei sentimen.  
Adès, as pouscu l'entrevèire,  
Quinte aveni siau e risèire  
Emé nautre poues atrouba. 

 
BLACAS. 
 

Noun, jamai! 
 
AISSA. 
 

Laisso-m’acaba,  
Moun couer s'esmòu de plagnitudo  
De te vèire en esclavitudo.  
Dins l'amarun e lou mau-cor,  
Vai, se rouvis l'amo e lou cors.  
O Pèire, reveio toun amo,  
Pèr faire flameja ta lamo  
Au soulèu de la liberta.  
Digo un mot, v'auras counquista.  
Ai coumpassien de ta jouvènço. 

 
BLACAS. 
 

Counèissi que Diéu e Prouvènço! 
Luen de moun Diéu, de moun païs,  
Se moun espaso se rouvis,  
Quand sarai libre, Favourido,  
Lou sang li rendra sa lusido. 

 
AISSA. 
 

Mai que fan pèr tu lei crestian? 
T'óublidon. Es qu'eici lei vian  
Aduerre d'or pèr te revèire?  
O Mahoum! sèmblo pas de crèire!  
T'an pas meme marcandeja,  
Lei ladre! Amon mai liardeja.  
Envejous de ta renoumado,  
Tènon soun auriho fermado.  
Li agrado de te saupre esclau,  
Car te cregnon coumo rivau. 

 
BLACAS. 
 

Mentisses, fremo! 
 
 
 



AISSA. 
 

Acò clarejo.  
Te dìsi que crèbon d'envejo,  
E, pèr te li vèire mouri,  
Eici te leissaran pourri! 

 
BLACAS. 
 

Taiso-te, ço que dies es orre! 
 
AISSA. 
 

As-ti pas vist dóu cheik Amorrhe 
L'amistanço e la courtesié? 
Que farié pas, se te vesié 
Respouendre en touei, seis avenènço?  
Vai, fuge l’ingrato Prouvènço:  
Te renègo, renègo-la! 

 
BLACAS. 
 

Elo m'a nourri de soun la, 
Mouresco; es ma segoundo maire. 
E, iéu sariéu plus soun amaire! 
Luen de soun amour fugiriéu, 
Pèr maire la renegariéu! 

 
AISSA. 
 

Es plus qu'uno meirastro amaro! 
 
BLACAS. 
 

Pamens, Mouresco, l'àmi encaro! 
 
AISSA. 
 

Quinte avuglamen es lou tiéu! 
 
BLACAS (en despart). 
 

Soustèn ma feblesso, o moun Diéu! 
Sa voues tant siavo e melicouso 
Dindo dins l'amo vergougnouso, 
E tremouéli en l’ausènt parla.  
M'enganarié, fugissen-la! 

 
(Cerco à s'enana. Aissa lou retèn.) 
 
 



AISSA. 
 

E qu saup? Dintre nouéstei bòri,  
Quauque couer, ami de ta glòri,  
Pèr tu s'espandirié, belèu,  
Coumo la flous sout lou soulèu. 

 
BLACAS. 
 

Qu voues qu’à l’esclau s'interèsse? 
 
AISSA. 
 

Giaour, perqué poudrié pas èsse? 
Jouvènnço, glòri emé bèuta, 
N’i a de tròu pèr fa ressauta  
Leis amo ardènto dei Mouresco. 

 
BLACAS. 
 

Toun paraulis, tè, me refresco  
Coumo uno auro d'estiéu. Pamens,  
N'en crési rèn, ni mai ni mens. 

 
AISSA. 
 

Quant d'amo belarien la tiéuno! 
 
BLACAS. 
 

Sarié pas la tiéuno? 
 
AISSA. 
 

La miéuno! 
V’ai pas di. V’auriés-ti coumprés? 

 
BLACAS. 
 

Moun couer, que segren as susprés! 
 
AISSA (aussant soun velet). 
 

Se pèr va crèire voues va vèire, 
Tè, saras aro mai cresèire? 
Lou proufèto punis de mouert 
La fremo, qu'escoutant soun couer, 
Eis ome a descubert sa caro. 
Mahoum, espóutis-me tout-aro! 
Mourrai sènso espaventamen: 
Quau àmi m'aura visto, au-men! 



 
BLACAS. 
 

O que de gràci e de jouvènço! 
O la gènto flous qu'en Prouvènço 
Se duerbe au soulèu dóu Miejour, 
Iéli de nèu, roso d'amour! 
Atapo aquelo bello tèsto. 
De la vèire me fariéu fèsto, 
N'en tresanariéu d'estrambord, 
Se me pougnié pas lou remors, 
Car la visto d'aquelo fàci 
Poudrié fa peri tant de gràci! 

 
 
 
 

SCENO VII 
 

LEI MEME, EIMOUN. 
 
EIMOUN (beissant lou velet d’Aissa). 
 

Aissa, baisso lèu toun velet,  
Malurouso! Sias pas soulet.  
Fugisse, ma fiho! 

 
BLACAS. 
 

Pecaire! 
 
EIMOUN. 
 

E tu, Giaour, rèsto à moun caire. 
 
 
 
 

SCENO VIII 
 

EIMOUN, UN ÓUFICIÉ, ARLATEN. 
 
L'ÓUFICIÉ. 
 

Veicito d'Arlaten, Eimoun.  
Vouelon vèire lou cheik. 

 
EIMOUN. 
 

D'amount,  
Pèr ana faire sa preiero,  



Tout-aro, Amorrhe, sus lou sero,  
Gènt d'Arle, eici davalara.  
Esperas, e vous ausira. 

 
UN ARLATEN. 
 

Poudriés-ti pas nous fa la gràci  
Que veguen noueste evesque en fàci? 

 
EIMOUN (à l'óuficié). 
 

Que li adugon lou Marabout.  
Tu, rèsto; guèiro, subre-tout. 

 
 
 
 

SCENO IX 
 

LEIS ARLATEN, L'ÓUFICIÉ. 
 
UN ARLATEN. 
 

Agarissè nouesto patrìo  
Lou Mouro. Nautre, emé furìo,  
Dei bàrri l'avèn esvarta.  
En Camargo s'es assousta. 
Mai nous a rauba noueste segne.  
Ai las! pèr éu poudèn tout cregne. 

 
AUTRE ARLATEN. 
 

En dòu plouro nouesto ciéuta,  
E venèn pèr lou rachata. 

 
AUTRE ARLATEN. 
 

Arle rouinado vuei s'esquicho.  
Diéu sie lausa! sara pas chicho. 

 
AUTRE ARLATEN. 
 

Veici noueste segne que vèn.  
 
AUTRE ARLATEN. 
 
Lou paure evesque es bèn doulènt. 
 
 
 
 



SCENO X 
 

LEIS ARLATEN, L'ÓUFICIÉ, ROULAND (segui d'un gàrdi). 
 
 
ROULAND. 
 

Meis enfant, quinto benuranço! 
 
 
UN ARLATEN. 
 

Vous adusèn la deliéuranço,  
Paire, vouesto benedicien! 

 
ROULAND. 
 

Diéu, qu'avès vist moun aflicien,  
Iéu sènti plus ço que soufrìssi.  
Au noum dóu Paire, vous benìssi,  
Dóu Fiéu e dóu Sant-Esperit,  
O meis enfant en Jèsu-Crist. 

 
UN ARLATEN. 
 

Venèn vous leva dóu mau-traire. 
 
ROULAND. 
 

O coumo es fièr moun couer de paire,  
E coumo se sènte pu fouert  
Contro lei cadeno e la mouert. 

 
(S'ause uno sounadisso de troumpeto, pièi la voues dóu Muezzin, que canto dins la 
coulisso.) 
 
LOU MUEZZIN. 
 

Allah! Allah! 
Cresènt, veici lou sero, 

Venès à la preiero 
Allah! Allah! 

Mahoum vous li counvido. 
Courrès toueis à ma crido, 

Escoutas-la. 
Allah! Allah! 

 
(L'Óuficié e lou Gàrdi s’ageinouion. Rouland e leis Arlaten escouton, estouna. 
S'ause, pièi, la preiero dei Mouro, dins la coulisso.) 
 
 



LEI MOURO. 
 

Allah soulet es grand! Mahoum es soun proufèto.  
Sus terro e dins lou cèu sa glòri se repèto.  
Prèchi de soun belu n'es qu'un rai lou soulèu. 
Dintre lou sen d'Allah, Mahoum, bouto-nous lèu,  
Sout toun divin aflat fau que tout se prefounde.  
Proufèto pouderous, counquistaren lou mounde:  
Tout ço que plego pas sout toun sabre, en passant,  
L'aclaparen, Mahoum, dins la póusso e lou sang! 

 
ROULAND. 
 

Leis ausès, lei bèsti ferouno?  
Souerton de l'infernalo androuno.  
Lou sang que raio es soun plesi: 
Vivon que pèr ensaunousi! 

 
 
 
 

SCENO XI 
 

LEI MEME, AMORRHE, BLACAS, EIMOUN, UN ÓUFICIÉ, MOURO. 
 
 
ROULAND. 
 

Lou cheik de la raço caïno! 
 
EIMOUN. 
 

Quand lou cheik vèn, cadun se clino.  
Cresènt, Giaour, veici lou cheik: 
Allah sies grand! Salem-Aleik! 

 
(Lei Mouro s'ageinouion. 
 Leis Arlaten se clinon. Rouland e Blacas rèston dre.) 
 
AMORRHE (à-n-Eimoun). 
 

Lou marabout cres fa malìci.  
 
(A Blacas.)  
 

Giaour, vas vèire ma justìci.  
 
(A-n-Eimoun.) 
 

Ounte soun lei chin de Crestian 
Que vènon demanda l'aman? 



 
EIMOUN. 
 

Zoubo! à geinoui, o Giaour d'Arle. 
 
ROULAND. 
 

D'ageinouioun, que degun parle!  
S'ageinouian que davans Diéu,  
Jamai davans lei Maugrabiéu. 

 
 
AMORRHE (en despart). 
 

Lou Marabout a foueço croio.  
 
(Eis Arlaten.) 
 

Vautre, que voulès, bouénei voio? 
 
UN ARLATEN. 
 

As noueste evesque dins tei man. 
Pèr que lou rèndes, quant pagan? 

 
AMORRHE. 
 

Dès liéuro d'or. 
 
ROULAND. 
 

Pèr la pauriho,  
Gardas voueste or, pèr lei famiho  
Que n'an plus ni paire ni pan. 

 
AMORRHE. 
 

Coumo sies pu fièr qu'Artaban,  
Vint liéuro d'or! 

 
UN ARLATEN. 
 

Pieta, Mounsegne! 
 
ROULAND. 
 

Un evesque, enfant, dèu rèn cregne. 
 
AMORRHE. 
 

Ah! me voues poussa jusqu'au bout:  



Trento liéuro lou Marabout! 
 
UN ARLATEN. 
 

Adusèn lei vas de la messo;  
Lei fremo an baia sei proumesso;  
Avèn veja nouésteis oustau  
De tout ço que nous fasié gau; 
Voulian avé l'asseguranço  
De vèire vouesto deliéuranço.  
Tout-bèu-just se n'en avèn proun  
Pèr paga touto la rançoun. 

 
ROULAND. 
 

Em' estrambord, enfant, souspìri  
D'avé lei rampau dóu martìri. 

 
UN ARLATEN. 
 

Noun. Mounsegne; nous fasès pòu.  
Viéurés pèr nautre, se Diéu vòu.  

 
(A-n-Amorrhe.)  
 

Trento liéuro d'or vau t'apoundre,  
E noueste evesque vas semoundre. 

 
AMORRHE. 
 

A-n-aquéu pres l’aurés jamai. 
 
UN ARLATEN. 
 

Cheik Amorrhe, n'avèn pas mai. 
 
AMORRHE. 
 

Viéu qu'es un tresor voueste paire, 
Tresor pèr tresor, o coumpaire  
Arlaten, vau bèn, après tout,  
Soun pesant d'or lou Marabout. 

 
UN ARLATEN. 
 

Pèr nautre agués l’amo mens duro.  
Ounte prendren tant de daururo? 

 
AMORRHE. 
 

Soun pesant d'or vous lou vendrai,  



Pas un pata n'en rabatrai.  
Lei fiho d'Arle an foueço joio! 
Lei glèiso luson de beloio! 

 
UN ARLATEN. 
 

Se n'avèn pas proun? 
 
AMORRHE. 
 

Tournarés  
En Arle, e mai n'en adurrés.  
Voulès o noun? 

 
ROULAND. 
 

Pacho roumpudo!  
Leissas-me dins l’esclavitudo. 

 
UN ARLATEN. 
 

Jamai! o cheik, fai lou pesa. 
 
(Menon Rouland, que va vòu pas, dins la coulisso, ounte se fa la pesado. Amorrhe, 
Eimoun e leis Arlaten alucon de la sceno.) 
 
EIMOUN. 
 

Vès, la couerdo a pas bèn tesa.  
Faguen bouen pes, boueno maniero. 

 
AMORRHE (s'aprouchant de la coulisso). 
 

Lou pessu de la jardiniero! 
 
(Mete soun espaso sus lou platèu dóu trebuquet. Rouland revèn sus la sceno entre 
dous Mouro, en aussant lei bras au cèu.) 
 
ROULAND. 
 

O moun Diéu! me sènti avani.  
Tremouéli! Que vau deveni?  
La forço emé l'alen me manco.  
O quinte mal-ancoues m'escranco. 

 
(S'arrèsto un moumen: a peno à bada.) 
 

Meis enfant, siéu empouisouna! 
Jèsu-Crist, tu qu'as perdouna, 
Dins ta passien pleno d'angòni, 
Perdouno peréu ei demòni 



Que m'an fa soufri ma passien. 
Rouland vous benis, Arlaten! 

 
(Se laisso cabussa au sòu; leis Arlaten lou soustènon en plourant: es mouert.) 
 
AMORRHE (à Blacas). 
 

As-ti pas fa boueno mesuro? 
 
BLACAS. 
 

Tu, sies un mouestre de naturo! 
 
AMORRHE (risènt). 
 

M'enchau gaire de tei prepau.  
 
(Eis Arlaten.)  
 

Gènt d'Arle, despachas un pau.  
Ai l'or, empourtas lou cadabre;  
E s'amas pas lei còup de sabre, 
Que végui lèu vouéstei taloun.  
Rabaio lou gasan, Eimoun.  
Avèn fa boueno obro, este sero,  
Coumpan; anen à la preiero. 

 
(Amorrhe souerte em' Eimoun e lei Mouro.) 
 
BLACAS (en despart). 
 

Faire paga lou presounié  
E l'encouca, que felounié!  
 

(Eis Arlaten.)  
 

Arlaten secas lei lagremo.  
Noun fau ploura coumo de fremo,  
Mai jura, sus lou cors dóu sant,  
De lou revenja dins lou sang! 

 
(Dóu tèms que Pèire de Blacas parlo, leis Arlaten cargon lou cors de l'evesque 
Rouland e l'empouerton.) 
 
 
 
 
 
 
 



SCENO XII 
 
 
PÈIRE DE BLACAS (soulet). 
 

De Mahoum lou feroun bestiàri 
Nous rebalo dins leis auvàri, 
Prouvènco, o moun paure païs, 
Tout t'abandouno e te trahis! 
Mahoum poudriéu-ti vous vèire, 
O moun brès, o croues de mei rèire? 

 
 

 
 
 
 

SCENO XIII 
 

PÈIRE DE BLACAS, AISSA. 
 
 
AISSA (intrant d'aise). 
 

Giaour, sies apensamenti? 
 
BLACAS (sènso la vèire ni l'aussi). 
 

Ah! se d’eici poudiéu sourti! 
 
AISSA. 
 

Iéu ai ausi ta plagnitudo. 
Te darai, se voues, boueno ajudo. 

 
BLACAS. 
 

E que poudriés, ma pauro enfant,  
Ei mau que lei Mouro me fan? 

 
AISSA. 
 

Ço que poudriéu? Bouto, siéu fouerto,  
E saubrai te durbi la pouerto  
De la liberta, se va voues. 

 
BLACAS. 
 

Voudriéu bèn n'en crèire ta voues,  
Mai sies dóu cheik la Favourido. 

 



AISSA. 
 

Noun, noun! siéu l'esclavo ravido 
A soun païs; sóufri luen d'éu, 
Luen dei rai de soun bèu soulèu. 
Lou sultan m'es en òdi. Espero. 
Roumprai tei fèrri aqueste sero. 
Moun couer es empli de clarour. 
Es un miracle de l'amour, 
D'un amour pus aut que lou mounde, 
Ounte moun amo se prefounde. 
Voudriéu avé d'alo d'aucèu 
Pèr m'auboura de-vers lou cèu, 
Car sènti, dins moun amo mudo, 
Un long tressaut que me tremudo, 
Durbènt moun couer, durbènt meis uei: 
Vouéli ama, vouéli viéure vuei! 

 
BLACAS. 

 
Moun paure couer fau que souspire!  
Mouresco, noun te saubriéu dire  
Ço que sènti de fernisoun,  
D'estrambord e de cremesoun!  
Parlo, t'escóuti; parlo encaro,  
Car ta parladisso m'es caro.  
Me sèmblo, toun aflat risènt,  
Un paraulis paradisen! 

 
AISSA. 
 

Mai lou tèms courre e la nue mounto.  
La luno es pancaro tremounto.  
Voues fugi? 'Mé tu fugirai.  
Ounte anaras iéu anarai. 
Pertout seguirai teis andano,  
E subre la terro crestiano  
Cercaren lou camin perdu. 

 
BLACAS (tristamen). 
 

Ai pas lou meme Diéu que tu,  
E n'auriéu jamai l'inchaiènço  
De t'ama 'mé nouesto cresènço. 

 
AISSA. 
 

Ami, toun Diéu sara moun Diéu; 
Moun couer fa qu'un emé lou tiéu,  
E me fa gau lou crestianisme. 

 



BLACAS. 
 

Toun front recebrié lou batisme? 
 
AISSA. 
 

Deman, vuei, aro, quand voudras! 
 
BLACAS. 
 

O Diéu, voueles pas que moun bras  
Dintre lou sang d'un martir pesque,  
Batejant em' un sang d'evesque! 
Dóu Jourdan lou flot benura,  
L'aigo-signado dóu curat,  
Dei vas de la glèiso escapado,  
Sus lou front cresènt escampado,  
Jamai tant bèn batejarien  
Quand dei sàntei fouent raiarien.  
Vai, d'èsse Crestiano sies digno,  
Car as ta courouno d'espigno.  
Prègo emé nautre, aluco adaut,  
Lei Crestian soun pas d'eiçavau. 

 
AISSA. 
 

O coumo ai moun amo revoio,  
E lou couer plen de santo joio!  
Sènti uno eigagno dins moun couer: 
Aro pouédi afrounta la mouert. 

 
BLACAS. 
 

Minuto que l'amour enflouro, 
Arrèsto-te dintre leis ouro, 
Car li a ges de mounmen pu bèu, 
O minuto que moun couer béu! 

 
AISSA. 
 

Mai parten subran, o moun fraire.  
Iéu t'ensignarai lou terraire:  
Vène lèu, te mancara rèn. 

 
(Pico dins sei man.) 
 
 
 
 
 
 



SCENO XIV 
 

LEI MEME, EIMOUN (intrant, uno espaso em' uno dago à la man). 
 
 
AISSA (à Blacas). 
 

Pren l'espaso, cencho tei ren,  
Ligo la dago à ta centuro,  
E Diéu benigue l'aventuro.  

 
(A-n-Eimoun.)  
 

Lou camin es segur, Eimoun? 
 
EIMOUN. 
 

Sus vautre vau viha, d'amount.  
La luno es pancaro mountado;  
La nue cuerbe vouesto escapado.  
Passo un vièsti mouro, Crestian,  
Te pendran pèr quauque Bóumian. 

 
BLACAS (à-n-Aissa). 
 

D'aquest noun as-ti mesfisènço? 
 
EIMOUN. 
 

Crestian, agues ges de cregnènço. 
Asseguro-te, car iéu siéu 
D'Aissa lou paire venjatiéu. 
Pourtant l'esfrai dins ma famiho, 
Amorrhe a desavia ma fiho. 
Sàbi que se Diéu pago tard, 
L'ouro vengudo, pago larg.  
Adiéu, Aissa. 

 
AISSA (li sarrant lei man). 
 

Adiéu, moun paire. 
 
EIMOUN. 
 

Adiéu, peréu, valènt sauvaire.  
Ounte que sie, se n'as besoun,  
Atroubaras toujour Eimoun. 

 
BLACAS. 
 

T'en prègui, Vièrgi benurado, 



Engardo-nous dei mau-parado. 
Se sian escàpi dei trebau, 
Aubourarai, entre dous bau, 
En signe de ta boueno ajudo, 
Dins lei ro de Moustié pendudo, 
Uno estello d'or, e sei rai 
Adaut s'amoussaran jamai. 
Remembrara ma deliéuranço. 
Santo Vièrgi, moun esperanço, 
Sèmpre l'estello dei Blacas 
Trelusira sus lei roucas! 

 
Fin de l'Ate proumié. 

 
 
 

 
 
 



 
ATE SEGOUND 

 
FOURCAUQUIÉ 

 
Salo d'armo dóu castèu de Fourcauquié. Uno chaminèio auto au founs em' uno grand 
pouerto de chasque caire. A drecho e à gaucho, de troufèu e de bandiero. A man 
seneco, dous grand sèti, sus d'uno estrado. 
 
 
 

SCENO I 
 

GAUBURJO, FOLCOACRE. 
 

(Folcoacre, s'acoumpagnant dóu lahut, canto uno aubado davans Gauburjo, qu'es 
sus d'un dei grand séti.) 
 
 
FOLCOACRE. 
 

I 
 

A l'aubo, quand pounchejo 
Lou printèms, 

L'aureto poutounejo, 
L'amour vèn. 

Que dison leis amant, 
En se sarrant lei man? 
— Aièr, vuei o deman, 

Aman! 
 

II 
 

Quand lou soulèu leis abro, 
Touei lei flous 

 
Espandisson sei labro 

De velous. 
Soun alen embeima, 
Dintre l’èr enflama, 
Dis ei couer afama: 

Ama! 
 

III 
 

Sus la terro tout amo. 
Leis aucèu 

Fan enaura sa flamo 
Jusqu'au cèu. 



Au founs dei toumple sour, 
Lei pèis, dintre lei gourg, 

Luson de ta clarour, 
Amour! 

 
GAUBURJO. 
 

O la poulido cansouneto! 
Me sèmblo ausi la campaneto  
Qu 'à la primo aubo, lou matin,  
Fa brusi soun pichoun din-din. 

 
 
 
 

SCENO II 
 

LI MEME, ROUBAUD. 
 
 
GAUBURJO. 
 

Comte, que dies d'aquelo aubado? 
 
ROUBAUD. 
 

N'en ai ausi que l'acabado. 
N'ai ni lou goust ni lou lesi 
Dintre moun couer ensaunousi.  
Quand es doulènto ma patrìo,  
Pèr lei cansoun ai ges d'auriho.  
Moun païs, antan pouderous,  
Lei Mouro l'an mes sus la crous.  
Toumbo en frun, sian à la malo ouro!  
Peréu dourmès, Prouvençau? Quouro 
Espóussaren cènt an d'afront,  
Dei Mouro en esclapant lou front,  
O, dintre la mar negadisso,  
Trairen sa raço que nous trisso?  
Tournaren bèn lèu dins lei camp.  
Folcoacre, faudra de cant  
Qu'agon l'aleno abrasamado,  
Pèr enflama nouésteis armado; 
Que fagon ferni lei peitrau  
Coumo un còup d'alo dóu mistrau! 

 
FOLCOACRE. 
 
Comte, ai peréu de cant de guerro. 
Reveiarien lei mouert sout terro. 
An de tron dins l'èr. Entendès, 



Comte e Coumtesso, un serventés: 
 

I 
 

Coumo de vòu de sautarello, 
Escapado de sei sablas, 

Lei Mouro, raço piharello, 
Cuerbon lou sòu de sei neblas. 
Sus lou Rose, sus la Durènço, 

Davalon pèr tout devouri! 
Terro d'elèi, bello Prouvènço, 

Noun, moun païs, poues pas mouri! 
 

II 
 

Prouvènço, as de couer plen d'audàci, 
D'ome de nèr e d'estouma. 

Siegues fièro, aubouro ta fàci, 
Se batran, car sabon t’ama. 

Te rendran ta boueno chabènço, 
Voudran te faire reflouri. 

Terro d'elèi, bello Prouvènço, 
Noun, moun païs, poues pas mouri. 

 
III 

 
O pople de Franço e d'Espagno, 

Pople d'Itàli, courrès lèu. 
Dins la plano e sus la mountagno 

S'amourran au meme soulèu. 
Sias fraire, n'avès souvenènço, 
Dóu sang latin tóutei nourri; 

Es vouesto souerre la Prouvènço 
E la leissarés pas mouri! 

 
IV 

 
Se vuei lou malan nous escracho, 
Mouro dóu Miejour o dóu Nord, 

Lei fraire latin faran pacho 
Pèr esvarta vouéstei desbord. 
An tóutei la memo cresènço, 
Meme brès, freirous parauli. 

Franço, Espagno, Itàli, Prouvènço, 
Ensèn, poudrés jamai mouri! 

 
 
ROUBAUD. 
 

O cantaire, s'as la voues bello, 
Ta cansoun es boulegarello. 
Saubra mòure lei Prouvençau 



Quand nous faudra courre à l'assaut. 
 
 
 
 

SCENO III 
 

LEI MEME, AUDO DE CRUIS, VENAIRE. 
 
 
AUDO. 
 

Comte, tout es lèst pèr la casso. 
 
ROUBAUD. 
 

Se tuara gaire de becasso,  
Dins lei boues de Luro, toustèms.  
Autro chabènço em' autre tèms.  
Lapin de Ganagòbi e lèbre, 
Poudès dourmi dins lei genèbre.  

 
(A-n-Audo.)  
 

Faren, quand meis oste vendran,  
Venaire, ço qu'élei voudran.  
Mai se ma voues es entendudo,  
Trairen qu'ei Mouro la batudo. 
 

 
(Gauburjo, Audo e Folcoacre souerton, Folcoacre dounant la man à Gauburjo.) 
 
 
 
 
 

SCENO IV 
 
 
ROUBAUD (soulet).  
 

Se ges de Judas nous trahis,  
Aqueste jour, de moun païs  
Veira souna la deliéuranço. 
Ai lou couer empli d'esperanço: 
De la Prouvènço lei baroun  
Eici van veni fa lou round.  
La casso sara qu'uno engano  
Pèr escoundre ço que s'engrano  
Ei Mouro, que, dins la nacien,  
Entraucon de pertout d'espien. 



 
 
 
 

 
SCENO V 

 
ROUBAUD, TRIMOUND DE POURCHIERO. 

 
 
TRIMOUND. 
 

Veici lou Comte de Prouvènço,  
Mounsegne. 

 
ROUBAUD. 
 

La boueno chabènço! 
 
TRIMOUND. 
 

Guihèn, emé sa noblo court,  
Santo de chivau, dins la court. 

 
ROUBAUD. 
 

Prevèn Madamo la Coumtesso 
Emé leis àutei segnouresso.  
Iéu m'encóurri lèu, e m'envau  
Saluda moun oste adavau. 

 
(Souerton.) 
 
 
 
 

SCENO VI 
 
 
ÈBLE DE BRAS (arribant de galapachoun).  
 

La clau d'or trobo ges d'empacho.  
Em' un varletoun ai fa pacho.  
Enfin, me veicito au castèu,  
Dintre la salo dóu counsèu.  
Espincho, ause dei doues auriho;  
Es l'ouro emai l'endré: chauriho,  
Èble, peréu, tèn tout d'à-ment.  
Subre-tout, souerte au bouen moumen.  

 
(S'escounde darrié un troufèu.) 



 
 
 
 
 

SCENO VII 
 

GAUBURJO E SEGNOURESSO (intrant à man seneco), TRIMOUND DE 
POURCHIERO, AUDO DE CRUIS, FOLCOACRE, ERAUT D’ARMO, 

ROUBAUD, GUIHÈN (intrant à man drecho). 
 
 
L'ERAUT D'ARMO. 
 

Plaço à l'aut Comte de Prouvènço! 
 
ROUBAUD. 
 

Comte Guihèn, vouesto presènço 
Es un ounour pèr moun castèu. 

 
GUIHÈN. 
 

Pèr iéu es un bounur, peréu,  
De saluda la noblo oustesso,  
Gauburjo, la bello Coumtesso. 

 
GAUBURJO. 
 

Jamai à-n-un prince tant gènt  
Fourcauquié semoundè sei gènt  
E sa casso. 

 
GUIHÈN. 
 

Vouesto avenènço 
Me plais mai que casso en Prouvènço. 

 
GAUBURJO. 
 

Mai la casso ei Mouro, belèu,  
Vous retendra dins lou castèu. 

 
ROUBAUD. 
 

A tu, segnour e segnouresso  
Baion lou salut d'alegresso,  
Comte. 

 
 
 



GUIHÈN. 
 

En tóutei moun gramàci. 
 
ROUBAUD. 
 

Mountas à voueste sèti, eici. 
 
GUIHÈN (s'assetant sus lou trone). 
 
(A Gauburjo.) 
 

Madamo, se me voulès plaire, 
Venès prene plaço à moun caire. 

 
(Gauburjo s'assèto au coustat de Guihèn.) 
 
 
 
 

SCENO VIII 
 

LEI MEME, PÈIRE DE BLACAS, AISSA (vestido en pàgi). 
 
 
L'ERAUT D'ARMO. 
 

Comte, lou duque de Blacas. 
 
GUIHÈN. 
 

Blacas, vièi coumo lei roucas  
 

(A Blacas.) 
 

Èri estouna de pas te vèire. 
 
BLACAS. 
 

Ah! noun es la fauto de Pèire; 
Escapo de la brefounié. 
Ièr encaro èri presounié, 
E se te pouédi rèndre óumàgi, 
Va devèn à moun brave pàgi, 
Que m'a tira de la presoun 
Deis Aràbi, traite e feloun. 
De-vers tu, ma boueno chabènço 
M'adus, o Comte de Prouvènço. 

 
 
 



GUIHÈN. 
 

Pèire, es lou Bouen-Diéu que t'adu:  
Sabié qu'avian besoun de tu. 

 
BLACAS. 
 

Mai, ausès la fin de l’istòri.  
La Vièrgi m'a tra de la bòri,  
E sabès qu m'a deliéura?  
Es uno fremo mouresco! 

 
TÓUTEI. 
 

Ah! 
 
BLACAS. 
 

Peréu, libre, luen dóu mau-traire,  
L'ai semoundudo au Diéu sauvaire. 

 
GAUBURJO. 
 

Prouvidènci! 
 
SEGNOURESSO. 
 

Gràci de Diéu! 
 
TÓUTEI. 
 

Quintei mistèri soun lei tiéu! 
 
BLACAS; 
 

Comte, Coumtesso, la mesquino  
A ges de peirin, de meirino.  
Pèr la fa Crestiano de bouen,  
Tenès-la sus lei sàntei fouent. 

 
GAUBURJO (s'ausso, Guihèn l'arrapo e l'adus pròchi d'Aissa). 
 

Sarai ta meirino, ma fiho. 
 
ROUBAUD. 
 

E iéu toun peirin. 
 
AISSA. 
 

Encuei briho,  



Esperanço, briho pèr iéu!  
Après lei nèblo, lou soulèu.  
Vési coumpli l'entre-lusido  
Que fasié riseto à ma vido.  
Pèr tant de bounur que noun sai,  
Comte, Coumtesso, que farai? 

 
GAUBURJO. 
 

Vendras emé iéu, moun bèu pàgi,  
Pèr fin qu'acàbi noueste óubràgi  
Emé la crestiano estrucien. 

 
BLACAS. 
 

Coumtesso, es uno boueno acien. 
 
GUIHÈN. 
 

Ounour à nouesto bello oustesso! 
 
TÓUTEI. 
 

Boueno salut, noblo Coumtesso! 
 
(Tóutei saludon. En se retirant, Folcoacre fa toumba lou troufèu mounte èro 
escoundu Èble de Bras.) 
 
 
 
 

SCENO IX 
 

LEI MEME, ÈBLE DE BRAS. 
 
 
TÓUTEI. 
 

Qu es aquéu? 
 
ÈBLE (en despart). 
 

Èble, que mourbin! 
 
TRIMOUND. 
 

Qu sies e que fas, Maugrabin,  
Tu que juegues eis escoundudo? 

 
 
 



ÈBLE. 
 

Vèni pèr vous douna d'ajudo. 
 
BLACAS (arrapant Èble e l'adusènt sus l'avans-sceno). 
 

Èble, verinous escourpien,  
Te retròbi fènt mai l'espien!  
Counèisses tóutei lei treitiso.  
Te derrabaren ta deviso:  
— De Bras, franc de couer e de bras,  
Èro la dicho dei de Bras.  
— Couer feloun, facho espincharello,  
Sara ta deviso nouvello. 

 
ÈBLE. 
 

Fau ges de cas de tei prepau,  
Te vau moun couer, moun bras te vau. 

 
BLACAS. 
 

E li poudriés peréu apoundre 
L'engèni de saupre t’escoundre. 

 
ÈBLE. 
 

Te làissi escupi tout toun fèu. 
 
GUIHÈN. 
 

Mai que fasiés sout lou troufèu? 
 
ÈBLE. 
 

O noble Comte de Prouvènço, 
Pèr defèndre nouesto Cresènço, 
Èri vengu dins Fourcauquié. 
Eicito arriba dei proumié, 
Me siéu endourmi de lassùgi. 

 
BLACAS. 
 

Mentis! Baroun, n'en sarés jùgi. 
Que fasiés au camp sarrasin? 
Li as vougu traire un assassin 
Sus iéu, e ta felounié lacho 
’Mé lei Mouro sarravo pacho 
Li vendiés cresènço e païs. 
Maudi siegue aquèu que trahis! 

 



ROUBAUD. 
 

Eici qu t'a douna l'intrado? 
 
ÈBLE. 
 

Venien de touto l’encountrado,  
Lou païs èro counvida,  
E poudiéu pas èstre óublida. 

 
TRIMOUND. 
 

Comte e baroun, vèni d'aprendre  
Qu'un varletoun s'es leissa prendre,  
Èbri, dins la court dóu palai,  
Lou boussoun plen d'or que-noun-sai,  
De besant, de sequin, e presque  
Tout cafi emé d'or mouresque. 

 
ROUBAUD. 
 

Qu'aquéu varletoun, senescau,  
Siegue marca d'un fèrri caud; 
Que lou bouton à la tourturo. 

 
GUIHÈN. 
 

Que dintre uno presoun escuro  
Clavon de Bras! 

 
ÈBLE. 
 

Coumo un couquin!  
Siéu ni Judiéu ni Maugrabin.  
Emé mei dre fau que l'on comte.  
Comte, trato-me coumo un comte:  
Vouéli lou jujamen de Diéu. 

 
BLACAS. 
 

L'auras. Relèvi lou gant, iéu!  
Noble que d'escoundoun trampello,  
Au jujamen de Diéu n'apello?  
Fau que reglen un comte ensèn: 
Te pagarai lou cènt pèr cènt. 

 
GUIHÈN. 
 

Soubraras pèr mai bello causo  
Ta boueno espaso que se pauso,  
Pèr nouesto patrìo, Blacas. 

 



TRIMOUND. 
 

Gàrdi, ligas Èble de Bras! 
 
(Lei Gàrdi menon Èble de Bras). 
 
 
 
 
 

SCENO X 
 

LEI MEME, PONS, VISCOMTE DE MARSIHO, UGUE DE BOURRIHOUN, 
SEGNOUR D'AIS, ROUSTAND D'AVIGNOUN, TREFUIME D’ARLE, 

LUDWIG DE FRANÇO, SANCHE D'ARAGOUN, JAUFRET DE VENTIMIHO, 
GIBALIN DE GRIMAUD, GUEIDOUN D'ANTIBO, RAMOUN DE SIMIANO, 
BEVOUNS DE SISTEROUN, ISNARD D'AGOUT, GUIHÈN DE TOURTOUR, 

GUI DE POUNTEVÈS, SEGNOUR E SEGNOURESSO  
(chasque baroun es segui d'un escudié que pouerto sa bandiero emé seis armarié). 

 
 
L'ERAUT D'ARMO. 
 

Lei nòblei baroun de Prouvènço 
Soun urous d'avé la chabènço,  
Mounsegne, de vous saluda. 

 
ROUBAUD 
 

Vau presenta mei counvida. 
 
L'ERAUT D'ARMO. 
 

N'i a peréu de Franço e d'Espagno,  
De la plano e de la mountagno,  
Peréu d'Itàli emé deis Aup,  
Tóutei sòci dei Prouvençau. 

 
ROUBAUD. 
 

Pons, lou viscomte de Marsiho. 
 
GUIHÈN. 
 

Pons es de ta noblo famiho. 
 
PONS. 
 

Salut, Guihèn! Fraire, salut! 
 
 



ROUBAUD. 
 

Aquéu baroun plen de belu,  
Ludwig, emé de fièrei lanço,  
Arribo dóu païs de Franço,  
Sarrant lou liame freirenau  
Entre Francés e Prouvençau. 

 
LUDWIG. 
 

Touei dous soun de raço roumano,  
E nouesto amistanço es germano. 

 
GUIHÈN. 
 

Dins la guerro s'afourtira  
Emé lou sang que raiara. 

 
LUDWIG. 
 

Lou sang qu'au meme couer s'aveno. 
 
GUIHÈN. 
 

E gisclo de la memo veno. 
 
LUDWIG. 
 

Adounc, entre fraire german,  
Se pourgiren toujour la man. 

 
ROUBAUD. 
 

Mounsen Jaufret de Ventimiho 
A cavauca de l'Italìo 
A moun crid, disènt: Diéu va vòu! 
A fa qu'un saut sus noueste sòu. 

 
GUIHEN. 
 

Jaufret, gràci te sie rendudo,  
E te bàïi la bèn-vengudo! 

 
JAUFRET. 
 

Dei Mouro aumentavo lou flèu  
Darrié leis Aup, ai courru lèu. 

 
ROUBAUD. 
 

En davalant de sei mountagno, 
Sanche d'Aragoun vèn d'Espagno.  



Trèvon, lei Mouro, apereila,  
E li gardo uno dènt de la. 

 
SANCHE. 
 

Quand faudra mouerdre, ai la dènt lèsto. 
 
GUIHÈN. 
 

Mourdren emé tu pèr la fèsto. 
 
ROUBAUD. 
 

Vaquito Ugue Bourrihoun, d'Ais.  
— Avànci e recuéli jamai  
Es escri subre sa bandiero. 

 
GUIHEN. 
 

Sa noblo dicho es vertadiero:  
Quand recuelo es pèr mies sauta. 

 
UGUE. 
 

Sus nouéstei saut poudès coumta.  
Ais a de centenau de lanço:  
Faran meraviho à la danso. 

 
ROUBAUD. 
 

Counèisses Roustand d'Avignoun? 
 
GUIHÈN. 
 

Valènt e fidèu coumpagnoun. 
 
ROUSTAND. 
 

Dei bord dóu Rose e de Durènço,  
S'embandiran dins la Prouvènço,  
Nouéstei cavalié coumtadin,  
Pèr ensuca lei Maugrabin. 

 
ROUBAUD. 
 

Pièi, l'arderous Trefume d'Arle,  
Que bacello avans que se parle,  
De Trefume evesque descènd. 

 
TREFUME. 
 

E coumo ai pas tant de bouen sèn,  



Fèri de sa crosso uno masso,  
Que de touei lei caire matrasso,  
Pèr counverti leis infidèu. 

 
ROUBAUD. 
 

Faire toujour ço que se dèu, 
Es lou crid de Guidoun d'Antibo 

 
 
GUIHÈN. 
 

E mounte pico trais de gibo. 
 
ROUBAUD. 
 

Gibalin de Grimaud, ardit… 
 
GUIHÈN. 
 

Pougne toujour ounte v'a di 
 
ROUBAUD 
 

Lou sire Ramoun de Simiano 
Se pauso touto la semano, 
Mai quand lou dimenche es vengu, 
Rènde à Diéu ço que li es degu… 

 
GUIHÈN. 
 

Après, noun óublidant lou diable,  
Au diable va taia lou rable. 

 
ROUBAUD. 
 

D’Agòut, Bevouns de Sisteroun 
De se batre n'an jamai proun. 
Guihèn de Tourtour, dins sa tourre 
Cregne degun e fa tout courre. 
Ei proumié rèng toujour se ves 
Pons dei Baus, Gui de Pountevès: 
Pons emé sa masso tabaso, 
Gui meissouno emé soun espaso. 

 
GUIHÈN. 
 

Vési, Comte de Fourcauquié 
Qu’as eici touei lei capoulié  
De la noublesso prouvençalo. 

 
 



ROUBAUD. 
 

Guihèn, ta valènto vassalo 
Au pulèu vòu traire dóu pies  
Lou coudoun tròu madur que li es,  
E, pouesque desgounfla sa ràbi, 
En n'en enqueirant leis Aràbi. 

 
TÓUTEI. 
 

Nouvè pèr lou Comte Guihèn! 
 
SANCHE. 
 

Isso! 
 
JAUFRET. 
 

Zoubo! 
 
BLACAS. 
 

Sus! e taien! 
 
UGUE. 
 

Touei lei baroun de la Prouvènço,  
Lei barbo griso e la jouvènço,  
Vènon vous dire, pèr ma voues,  
Qu'an proun de tant de mal-encoues.  
Fau que la Prouvènço macado  
Siegue libro o bèn aclapado.  
Vuei, vouelon, de que biais que sie, 
Traire lou païs de l’ancié. 
Va juron pèr la santo Messo! 
E saubran teni sa proumesso. 
Soun tóutei lèst: jitas un bram, 
E veirés coumo respoundran. 

 
GUIHÈN. 
 

Moun amo es trencado, o noublesso, 
E la memo doulour me blesso. 
N'aviéu lou couer ensaunousi, 
Baroun, avans de vous ausi, 
E tresanàvi jusqu'ei mouelo. 
Aro, moun amo se counsouelo, 
En vesènt tant bèl estrambord. 
Saubren arresta lou desbord 
Dei Mouro e de seis avalanco. 
Li faren tant auto restanco 
De sei cadabre amoulouna, 



Que jamai poudran plus tourna. 
 
TÓUTEI. 
 

Nouvè! pèr noueste valènt Comte,  
Sus nouésteis espaso que comte. 

 
TRIMOUND. 
 

Vès, Mounsegne, un ome espeia,  
Maigre, blave, coumo esglaria,  
Prècho au pople eila sus la plaço.  
En l'escoutant, la poupulasso,  
Gingoulo, au cèu lèvo lei bras,  
Crido, crido que cridaras!  
Jouine e vièi, enfant, ome e fremo  
Foundon en plagnoun, en lagremo. 
Lou pelègre, que marco mau,  
Voulié passa noueste lindau.  
Dei Mouro comto lei brutìci. 

 
GUIHÈN. 
 

Que vèngue! 
 
(Maiòu, qu’èro à la pouerto, intro en courrènt.) 
 
 
 
 

SCENO XI 
 

LEI MEME, MAIOU DE VALENSOLO. 
 
 
MAIOU. 
 

Justìci! justìci! 
O noble Comte soubeiran! 
Justìci, baroun, castelan! 
Dei Sarrasin l'audàci es coumo. 
M'enveniéu, li a tres mes, de Roumo. 
Sus lei croues de Pèire e de Pau 
Aviéu prega; dins soun oustau 
Poutouna lei pèd dóu sant paire. 
Lou papo avié vougu me traire 
De relicle e d'ouesse de sant. 
M'enveniéu. Un sero, en passant 
Leis Aup, dins aquesto encountrado, 
Santo Vièrgi! que mau-parado! 
Davalon lei fiéu de Mahoum, 



Coumo lou vènt, lou sabre au poung, 
De sei fourèst e de sei moure. 
Aguerian pas lou tèms de courre 
Qu'erian tóutei fa presounié, 
Mei sòci e iéu lou bèu proumié. 
Avèn coucha dins de cafourno, 
E pièi, souto la roco sourno, 
Dintre lei croutoun d'un castèu, 
Sus iéu clavèron lou pestèu. 
Quinte malan! Iéu, deis esglàri 
Ai degruna lou long rousàri. 
Mai v'ai tout mes ei pèd de Diéu. 
Un mounge que mandèri ei miéu, 
Aduguè, dóu païs de Franço, 
De que paga ma deliéuranço, 
Milo liéuro d'argènt, pas mens! 
Me lachèron, entandóumens. 
Mai leis autre, mai la pauriho, 
Pourrisson luen de sei famiho, 
Dins l'espavènt e lei trebau, 
E dei Mouro soun leis esclau. 
Vuei sa voues pèr ma voues vous crido: 
Pieta! Revenge! A l'assalido! 

 
GUIHÈN. 
 

Qu sies tu que parles ansin? 
 
MAIOU. 
 

Siéu Maiòu lou Beneditin, 
Maiòu enfant de Valensolo.  
Pouérti la crosso emé l'estolo  
Dintre l'abadié de Cluny.  
Au païs ai vougu veni. 

 
GUIHÈN. 
 

Abat, l'assousto t'es degudo. 
 
ROUBAUD. 
 

A tu, Maiòu, la bèn-vengudo  
Dins lou castèu de Fourcauquié.  
Lei Mouro an móugu lou guespié,  
Li agantaran de pougneduro. 

 
GUIHÈN. 
 

Li adoubaren de macaduro,  
Mai d'un li leissara seis oues. 

 



MAIOU. 
 

D'ounte vèn voueste mal-encoues? 
Vuei la noublesso es deglenido. 
Dins lei plesi s'es agusido, 
A la casso, à la taulo, au jue. 
Aussi, nous bouto tout en fue 
Lou Mouro. Escapa de sei cauno, 
Usclo, piho o bèn violo e sauno. 
Pertout, lou vias escoutela 
Lei rèire e leis enfant de la. 
Sameno à bóudre lei lagremo. 
Mai gardo lei fiho e lei fremo,  
Pèr empouiouna lei cantoun  
De vermenié de rejitoun  
Courouno tóutei vouéstei moure  
De castelas, de gròssei tourre,  
E, ratié de maladicien,  
Estrasso tout de seis arpien.  
Se lou Mouro pren autant d'alo,  
Es que nouesto patrìo palo,  
Quand lou ves davala d'en aut,  
Sèmblo qu'a plus que lei badau.  
Espero, mudo, sout sei bàrri,  
La mouert, cenchado dóu susàri.  
Soun espanta lei Prouvençau!  
Degun aujo bouta l'assaut. 
Prouvènço, saras lou regòli  
De sei cafèr, de sei bevòli! 
Soun aludo cavalarié  
Emplis lou païs d'avarié.  
Coumo un aragan, ounte passo,  
Un pople viro l’uei, trepasso.  
Sei laire escumaire de mar  
Pihon e flume e toumple amar.  
Requin galavard, devourisson  
Leis Isclo d'Or ounte abarisson.  
Vouésteis emboui, vouéstei discord  
Servon d'ajudo à sei desbord. 
Car sabon, pèr sei maniganço, 
Dei liame desfaire lei ganso, 
En mesclant vouéstei cabedèu. 
Sei chino eici fan sei cadèu: 
Pièi, un jour, lei chin de sei chino 
Saubran vous fa vira l'esquino. 
Lou Creissènt, gènt de Fourcauquié, 
Sus la crous de voueste clouquié 
Aubourara sa miejo-luno, 
Pèr vautre luno tròu mecruno! 

 
 
 



GUIHÈN. 
 

Es proun verai, Mounsen l'Abat,  
Mai s' aquest tèms es un sabat  
Ounte trèvon touei lei demòni,  
Nous pourgiras lou testimòni  
Que s'abord fujon soun devé,  
N'i a mai que d'un que s'entrevè  
Pèr fa restanco à la tempouro  
Dins nouesto patrìo que plouro,  
E qu’aguè de couer e de pies. 
Parai, Bevouns? De que n’en dies? 

 
BEVOUNS. 
 

Segur. Ei bord dóu Buech, s'enauro  
Sus lei baus de Nouiés, à l’auro,  
Dintre lei ro, moun castelas. 
Un jour n'en sourtèri. Estènt las, 
Souto uno baumo m'endourmèri  
Bèn lèu, coumo en pantai, veguèri  
Sant Pau, au mitan d'un niéu blu. 
— Douermes? dóu-tèms que li sies plu,  
Me fa, lou Mouro ataco e piho  
Toun castelas de Pèiro-Impìo.  
M'àussi, pàrti, fau rèn qu’un saut,  
Tout soulet m'alàndi à l'assaut.  
Moun sabre semblavo uno daio.  
A moun entour tout s’escaraio:  
E mei gènt d'armo, desbanda,  
Coumo un flume qu'a desborda,  
E que dins soun lie se recoucho,  
Se recampon, dounon la coucho!  
Que mourtalàgi se faguè!  
Quouro la nue s'embruniguè,  
N'i aguè plus, au clar deis estello,  
Pèr ana pourta la nouvello  
D'aquéu chaplas espetaclous. 

 
ROUSTAN. 
 

Pertout s'avalis pas la crous! 
Mai d’un còup lou Creissènt s'amato. 
D'un bouen biais lou Crestian sagato. 
Un sero, fugis en trebau 
Lou Mouro: escalo sus d'un bau, 
Furno, fa lou tour de la roco 
Qu'eis estello estounado toco. 
Dins un vabre desbardana, 
Comto de poudé s'enana. 
Se cres sàuvi; disènt: encàpi! 
Pèr aquéu garagai m'escàpi. 



Adounc, sauto que sautaras, 
Barroulo que barroularas. 
La bando ferouno li passo! 
La pouncho dei ro la recasso 
Touto la nuechado, un pèr un, 
Cabusson e toumbon en frun. 
Quand l'aubo clarejè, lou vabre 
Semblavo un ciròu dei cadabre; 
Lei Mouro que vivien enca 
Pèr lei chivau foueron cauca! 

 
MAIOU. 
 

Baroun, disès lei mau-parado  
E lei malan de l'encountrado. 

 
UGUE. 
 

Qu noun counèis l'istòri d'Ais! 
Dóu malan aguè tout lou fais, 
L'antico metroupoulitano. 
Lei Mouro, coumo uno chavano, 
Abasimèron la ciéuta. 
Lou pople fouguè sagata, 
Touto la vilo estrementido, 
E sei bèllei glèiso espóutido! 
Lei Mouro fouiguèron lei croues,  
Pèr n'en esparpaia leis oues. 
Dins aquel orre mourtalàgi,  
Li aguè ges de pieta pèr l'àgi.  
Lei Crestian, v'as soufert, o Diéu!  
Siguèron espeia tout viéu! 
Crucissié la car que traucavo  
Lou coutèu! e lou sang gisclavo.  
Vesènt lei nèr que fernissien,  
Lei feroun Maugrabin risien!  
Coumo uno gènt, dintre lei flamo,  
Ma pauro ciéuta rendè l’amo,  
E quand s'amoussè lou fougau,  
Soubrè qu'un mouloun de caiau.  
Grand tèms après la mau-parado,  
S'es cerca mounte Ais èro estado,  
Car n'en restè dre, l'en-deman,  
Que tres tourre, croues dei Rouman. 

 
PONS. 
 

Sus lou ribeirés de Marsiho, 
Mounte adaut Nouesto-Damo viho, 
En boueno óudour s'espandissié 
Un grand clastre que flourissié, 
Lou mounastié de Sant-Sauvaire, 



Dei Mouro cregnènt lou mau-traire,  
L'abadesso, Dono Éusebié,  
Qu'avié pòu, dins soun abadié,  
De vèire desavia sei vièrgi,  
Atuvè sus l’auta lei cièrgi,  
E dins lou cuer, la crosso en man,  
Diguè: Pèr escapa deman  
Ei Mouro em' à sa fèro audàci,  
Se faudra matrassa la fàci.  
Fen aquéu sacrifìci à Diéu!  
Subran, arrapant un coutèu,  
D'uno man seguro l’embarro,  
E se n'en chaplo lei doues narro!  
Quaranto souer chaplon soun nas  
Emé lou meme coutelas,  
E tóutei, pleno de couràgi, 
Degaièron sei bèu caràgi  
Pèr apara sa casteta.  
La Vièrgi, amount, a recata  
Au cèu, 'mé lei paumo enaurado,  
Lei sàntei mounjo desnarrado. 

 
GUIDOUN. 
 

Sus lei ribo deis Isclo d'Or, 
Lei Mouro fèron un desbord. 
Dintre lei clastre e sei grand bàrri, 
Cinq cènt mounge, emé sant Pourcàri, 
Touei saberu, touei gènt d'elèi,  
Li seguissien la santo lèi.  
Lei Maugrabin, emé sei sabre  
N'en faguèron cinq cènt cadabre.  
Lou sang regounflè dins la mar,  
Tegnènt lei flot dóu toumple amar.  
Mai subre leis alo deis àngi,  
De Diéu enaussant lei lausàngi,  
Lei cinq cènt martir benura  
Au cèu fouguèron auboura.  
L'encèns de soun sang que mountavo,  
Au mitan dei niéu rougejavo.  
Dei rai de sei front lou trelus  
Dóu Paradis li esclarè l'us.  
Aqui, sout sei courouno flòri,  
Dóu sang dei sant canton la glòri. 

 
SANCHE. 
 

Dei pourtissòu de l'Aragoun 
Lei Mouro an derraba lei gound. 
Pèr aquelo pouerto badiero, 
Fan esfrai emé sei bandiero. 

 



LUDWIG. 
 

Pertout traiènt la divisien,  
Fan entre-chapla lei nacien.  
Entre-mitan de pople fraire, 
Bouton d'emboui e de mau-traire.  
Espien de jour, trevan de nue,  
Trichon toujour dintre soun jue.  
Sabon pesca qu'en aigo trèbo.  
D'enterin, quand l'espassié crèbo,  
A travès dei pople estraia,  
Lou sang móugu fa que raia;  
Dins lei garagai leis empouerto,  
Leissant l'esperanço à la pouerto,  
E sèmpre lei pople, en varai,  
Cabusson dins lei garagai. 

 
MAIOU. 
 

Au mitan d'aquéu treboulèri,  
Lou mounde, segur, sèmblo lèri.  
Tambèn, pèr auboura la crous,  
Fau faire un esfors pouderous.  
Baroun, abren la guerro santo! 
Maudi siegue aquéu que s'espanto.  
Coumo lou grand Carle-Martèu,  
Dins lei campas, dins lei castèu  
Espóutissen aquelo raço  
Que despièi cènt an nous matrasso.  
Que deis Aup fin-qu'ei Pirenèu,  
De la mar bluro ei baus de nèu,  
S'alargue l'ardènto crousado,  
E que n'en veguen l'acabado. 
Souto lou signe benura 
De la crous, se triounflara. 
O ma Prouvènço, la proumiero 
Lèvo-te, lèvo ta bandiero! 

 
GUIHÈN. 
 

Va jùri pèr lou Crist, Maiòu,  
Vouéli deliéura noueste sòu.  
Engèni e pies, bras e couràgi,  
Trairen tout pèr lou sant óubràgi. 
Bèn lèu au Mouro pagaren  
Soun comte, uei pèr uei, dènt pèr dènt. 

 
ROUBAUD. 
 

De pòu qu'emé nautre se mescle, 
Lou cencharen dins un arescle 
Ounte, de fèrri envirauta, 



Pouesque jamai plus s'assousta. 
Que sout sei frais, dins sei cafourno, 
Tout matrassa, s'un-cop s'entourno 
Au castelas de Freissinet, 
N'en rèste plus qu'un moulounet. 
De soun nis d’aiglo que s'escranco, 
Quand auren derraba la tanco, 
Amount, sout sei bàrri escroula, 
V'anaren tout escoutela. 
Faudra que nouesto espaso begue 
Lou sang dóu Mouro, o qu'éu se nègue  
Dins la mar ounte fugira,  
Qu'à bèl èime l'engoulara,  
En li leissant pas uno velo  
Pèr n'ana pourta la nouvello. 

 
LUDWIG. 
 

Se n'en regreiavo dóu Nord,  
Iéu, pèr arresta soun desbord,  
Prouméti de faire restanco,  
O de li traire uno avalanco  
Se de-vers la Franço n'en vèn. 

 
SANCHE. 
 

Coumo lei revoulun dóu vènt, 
Alargarai sus mei mountagno 
Tóutei lei brefounié d'Espagno. 

 
JAUFRET. 
 

Deis Aup iéu gardarai lei clau. 
 
BLACAS. 
 

Diéu va vòu! baroun prouvençau,  
Eis armo pèr la guerro santo! 

 
TÓUTEI. 
 

Eis armo! 
 
MAIOU. 
 

Este estrambord m'encanto. 
Pèr avé l'ajudo de Diéu,  
E de sa maire e de soun fiéu,  
Pèr que la Vièrgi benurado  
Vougue apara nouesto encountrado, 
Amount, au baus de Fourcauquié,  
Subre la glèiso e lou clouquié,  



Faudra que la Vièrgi s'enaure!  
Que lou soulèu levant la daure; 
Que dei rai dóu soulèu tremount  
Peréu trelusigue eilamount;  
Que lou retra de Nouesto-Damo  
Belugueje coumo uno flamo,  
De sa clarour esbarlugant  
Tóutei lei siècle que vendran.  
O Vièrgi, que toun embrassado  
Tèngue la Prouvènço enliassado.  
Sus nautre, ei bèu, ei marrit jour,  
Boueno Maire, viho toujour. 

 
GUIHÈN. 
 

Va juran tóutei pèr la messo! 
 
ROUBAUD. 
 

Abat, iéu n'en fau l'escoumesso. 
 
GUIHÈN. 
 

En touei lei baroun prouvençau  
Aquest vot dounara tressaut. 

 
AUDO. 
 

Comte, tout es lèst pèr la casso. 
 
GUIHÈN. 
 

Venaire, bouto tout en plaço,  
Chin e chivau. L'ouro a passa,  
Pauven-se. Faudra s'alassa,  
Pièi, uno fes l'ouro vengudo,  
Pèr faire ei Mouro la batudo. 

 
MAIOU. 
 

Pèr qu'aquelo ouro souene lèu,  
O Diéu, avanço lou soulèu! 

 
 

Fin de l'Ate segound. 
 
 
 
 

* * * * * 



 
ATE TRESEN 

 
FREISSINET 

 
Un founs de païsàgi. A l'avans-darrié plan, un bàrri breca pròchi uno tourre 
desmerletado, ounte floutejo uno bandiero blanco, pourtant lou retra de la Vièrgi em' 
uno crous au bout. Revessa sus lei bàrri, quàuquei drapèu dei Mouro, rouge, à tres 
creissènt d'or, em' un creissènt d'or sus la lanço. 

 
 

SCENO I 
 

AMORRHE, MOURO. 
 
 
AMORRHE. 
 

Pèr lei Mouro quinte malastre! 
Jamai s'èro vist tau desastre.  
O Freissinet, adiéu! Jamai,  
Castèu quiha dintre lei frai, 
Reveirai tei tourre escroulado.  
Eici, desempièi cènt annado,  
Sus terro e sus mar, alargant  
De Mahoum lou negre aragan, 
Avèn cauca, dóu Rose à Vènço,  
Lou bèu terradou de Prouvènço,  
E proun tèms l'avèn treboula.  
Aro, à nautre de trampela,  
De fugi sus mar e sus terro!  
Qu'avèn fa, pèr que ta coulèro,  
Allah, nous abandoune au Crist? 
Sauvo qu pòu! Ausès lei crid  
De la troupelado enrabiado  
Que s'afougo à segui mei piado.  
Amorrhe, en li moustrant lou pies,  
Li faras-ti vèire qu sies?  
Soun tròu. Poudriéu bèn, ’mé moun sabre, 
Me semoundre un lie de cadabre.  
Sariéu pèr lou noumbre aclapa; 
E Mahoum me sauvarié pa.  
Lou sàgi, quand vèn la tempouro,  
S'amato e fa lou mouert. Mai quouro  
La bounasso dins l’èr revèn,  
S'encourre dóu caire dóu vènt.  
Adiéu, Freissinet! Adiéu, bàrri! 
Vouesto aiglo dèu se faire gàrri! 

 
(Souerte emé lei Mouro.) 



 
 
 
 

SCENO II 
 
 
AISSA (souleto). 
 

Ai perdu Blacas. Ounte vau?  
Au mitan deis armo, eilavau,  
Dins leis emboui de la batèsto. 
Pecaire! ai lèu perdu la tèsto. 
Me vaqui souleto luen d'éu! 
Bóuli lei rouino dóu castèu. 
Eicito esclavo soubeirano, 
D'Amorrhe fouguèri sultano. 
Me sèmblo plus qu'un pantai, vuei 
Qu'ai desparpela mei dous uei. 
Moun couer e moun Diéu, vous reprèni! 
Mestresso à Freissinet revèni. 
Siéu Crestiano! Ei Crestian, peréu, 
Vuei revèni, o bàrri, o castèu! 

 
 
 
 
 

SCENO III 
 

AISSA, ÈBLE DE BRAS (vesti en Mouro). 
 
 
ÈBLE. 
 

Pàurei nautre, que mau-parado!  
Pouédi lèu fugi l'encountrado.  
De la presoun de Fourcauquié,  
Pèr meis engano, s'esquihè,  
Li a gaire, ma pauro carcasso.  
Eicito me van faire casso,  
E se m'agaton sarai lèst. 

 
AISSA (en despart). 
 

Qu es aquéu? 
 
ÈBLE (en despart). 
 

Aqueste quau es?  
Aissa! 



 
AISSA. 
 

Lou traite! 
 
ÈBLE. 
 

Es treitiso  
De saupre vira 'mé la biso?  
Coumo dire à ço qu'as fa, tu? 
Belèu un ate de vertu?  
As sachu gagna la partido,  
Dóu-tèms que ma veno es partido.  
Aissa, vène emé iéu, peréu,  
Tóutei dous faren lou parèu. 

 
AISSA. 
 

S'assoueles pas ta lengo infamo,  
Saubras coumo tuerto ma lamo.  
Siéu plus Aissa! Siéu de Blacas:  
Èble, saches n'en teni cas. 

 
ÈBLE. 
 

Sariéu curiéu de vèire faire 
L'aguïo de bas qu'as au caire! 
Coumo dèves bèn tricouta? 

 
AISSA. 
 

Que te va fàgui pas tasta,  
En t’aloungant uno aguïado. 

 
ÈBLE. 
 

Es proun de resoun degaiado. 
Aro parlen un pau bouen sèn. 
A,issa, s'enanaren ensèn. 
M'agrades. T'agradarai quouro 
Pèr iéu sara sounado l’ouro. 
Emé nouésteis esprit sutiéu, 
Anaren luen, iéu te va diéu. 
Te làchi pas. Fau que te tèngui, 
Bouen grat, mau grat, e que te prèngui. 

 
(Èble vòu prene la man d’Aissa, que se recuelo, tiro soun espaso e n'en presènto la 
pouncho.) 
 
 
 



AISSA. 
 

Te pourgirai qu'aquelo man. 
 
ÈBLE. 
 

Coumo soun lei fremo qu'aman! 
Siéu pas na crespina. Que guigno! 
Lou couer que voudriéu me reguigno. 

 
(Èble vòu se jita sus Aissa, mai recebe uno pougneduro au caire. Enmalicia, souerte 
peréu soun espaso. ) 
 
AISSA. 
 

Ve, s'avances te traucarai. 
 
ÈBLE. 
 

Emé toun aguïo, parai? 
 
(Leis espaso se crouson.)  
 

Que mèstre! 
 
AISSA. 
 

Qu'aprendis! 
 
(Li fa sauta l'espaso.) 
 
ÈBLE. 
 

O basto! 
Gràci! 

 
AISSA. 
 

N'as agu que la tasto.  
Rìntri moun espaso au fourrèu,  
E te làissi pèr lou bourrèu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SCENO IV 
 

LEI MEME, PÈIRE DE BLACAS. 
 
 
BLACAS. 
 

Que vési e qu’àusi? Fau que mouere 
De ma man, emai me descouere, 
Aquéu traite e vilèn catiéu, 
Souto moun fèrri e noun lou tiéu, 
Aissa, car n'ai fa l’escoumesso. 
Traite au païs, traite à la messo, 
Arrìbi à tèms pèr te paga 
De touei tei crime, o renegat!  
Toun sang embrutira ma lamo.  
Mai pamens, s'as encaro uno amo,  
Prègo, subre-tout prègo lèu. 

 
ÈBLE. 
 

Pèr que te mandon milo flèu, 
Pregarai tóutei lei demòni, 
E qu'ei mal-encoues de l'angòni, 
Sèns preiero, esquichon toun pies! 

 
BLACAS.  
 

Mouere dounc, marrias que tu sies! 
E vai-ten, lengo de vipero,  
Dins l’infèr traire ta preiero. 

 
(Blacas pico de soun espaso Èble, que toumbo dins la coulisso.) 
 
 
 
 

SCENO V 
 

PÈIRE DE BLACAS, AISSA. 
 
 
BLACAS. 
 

Iéu te retròbi, enfin, Aissa. 
Pecaire! mounte aviés passa? 
Coumo va qu'as quita mei piado? 
Lei Mouro, au mens, t'an pas macado? 
Cregniéu, tremoulàvi pèr tu, 
Aissa, quand te veguèri plu. 

 



AISSA. 
 

Sabes bèn que siéu pas paurouso, 
Dins la mesclado espetaclouso, 
Un regounfle, pièi un ressaut 
M’an bandido jusqu'à l'assaut. 
Pèr l'oundo oumenenco butado, 
Me capitèri à l’escalado, 
E sus lei bàrri dóu castèu, 
Proumiero ai planta moun drapèu. 

 
BLACAS. 
 

Autant bello que courajouso!  
Ta glòri fara d'envejouso. 

 
AISSA. 
 

O tu que m'as vist tant soufri, 
Castèu mounte vouliéu mouri,  
Sies temoi de moun alegresso,  
Coumo v'ères de ma tristesso.  
Fougués peréu temoi, roucas,  
Que sarai jamai qu'à Blacas. 

 
BLACAS. 
 

O bounur! 
 
 
 
 

SCENO VI 
 

LEI MEME, GUIHÈN, ROUBAUD. 
 
 
GUIHÈN. 
 

Sies cubert de glòri, 
Blacas. Gardarai en memòri 
Tei còup d'espaso e lei trebau 
Qu'as adouba, subre lei bau, 
A l'enemi que trementaves, 
A touei lei Mouro que chaplaves.  
Digo, Comte de Fourcauquié,  
A-n-aquéu brave chivalié  
Que semoundren pèr sa journado? 

 
 
 



ROUBAUD. 
 

Lou Freissinet. 
 
GUIHÈN. 
 

Blacas, t’agrado  
Lou castèu emé la coumta? 

 
BLACAS. 
 

N'en ai pas tant amerita. 
 
GUIHÈN. 
 

Que daren à la paladino 
Que, sus la tourre sarrasino, 
A planta lou proumié drapèu? 

 
ROUBAUD. 
 

Sie castelano dóu castèu;  
De la coumta siegue coumtesso. 

 
GUIHÈN. 
 

T'agrado, bello segnouresso, 
Lou guierdoun? Pièi, se voues, deman,  
A Pèire semoundras ta man. 

 
AISSA. 
 

Comte, de ta favour ensigno  
Aissa saubra se rendre digno. 

 
ROUBAUD. 
 

Segne Comte, lou Mouro Eimoun  
Espèro teis ordre, adamount. 

 
GUIHÈN. 
 

Dei traite, Roubaud, l’on se serve,  
Mai lou Bouen-Diéu nous n'en preserve! 
A ma proumesso e la tendrai.  
Que vèngue lou Mouro. 

 
(Roubaud fa signe à-n-Eimoun, qu’es dins la coulisso.) 
 
 
 



 
SCENO VII 

 
LEI MEME, EIMOUN. 

 
 
GUIHÈN. 
 

Verai, 
T'ai proumés, de que fau t'apoundre? 

 
EIMOUN. 
 

Ço que tu poudriés me semoundre,  
Comte, sarié… mai àuji pa… 

 
GUIHÈN. 
 

Parlo sènso t'entre-coupa. 
Quant voues de besant de Touledo? 

 
EIMOUN. 
 

Comte, vouéli ges de mounedo.  
Peréu, Eimoun s'es pas vendu! 

 
GUIHÈN. 
 

Esplico-te. 
 
EIMOUN. 
 

Auriéu vougu….  
S'atrobes qu'ai pas tròu d'audàci,  
Auriéu vougu rèn qu'uno gràci. 
Me creses, Comte, un traite? Noun!  
Ai jamai embruti moun noum.  
Trafìqui pas de ma patrìo,  
Ni de moun Diéu, ni de ma fiho.  
Segnour Comte n'en vas juja. 

 
ROUBAUD. 
 

De qu'as fa? 
 
EIMOUN. 
 

Me siéu revenja! 
Noun, siéu pas Mouro, e leis Aràbi 
Leis ahìssi, car, dins sa ràbi, 
Un jour, luen dóu sòu patriau, 



Eici m'aduguèron esclau.  
Ma nacien èro matrassado  
E ma famiho dispersado.  
Jurèri Noueste-Segne Diéu,  
Dins moun esperit venjatiéu,  
Qu'auriéu moun revenge. Flatèri.  
La flatarié meno à l’empèri.  
M'entrauquèri, faguèri tant,  
Qu'èri lou bras dre dóu sultan.  
Mai lou sultan raubè ma fiho!  
Pagaras aquelo infamìo,  
Diguèri. A toun castèu dei frai  
Toustèms, iéu pourtarai l'esfrai.  
Sout moun pegin fau que s'aclape,  
E que ges de Mouro n'escape  
De sei rouino. Èro moun prefa,  
E, coumo va diguèri, ai fa.  
Quouro ai vist lei Crestian s'encourre,  
Li ai lèu durbi la grosso tourre.  
Lei Mouro, s'atroubant susprés,  
Fouguèron tóutei tua vo pres.  
S' ei Crestian ai douna d'ajudo,  
Laisso-me dins l'esclavitudo,  
Mai baio, se v'ai merita,  
A ma fiho la liberta. 

 
GUIHÈN. 
 

Ta fiho es libro emai Crestiano. 
 
EIMOUN. 
 

Que dises? Moun couer n'en tresano. 
 
ROUBAUD. 
 

Deman, espousara Blacas. 
 
EIMOUN. 
 

De tròu de bounur m'ensucas.  
Vène, Aissa, dintre mei bras vène…  
Noun! Ause ço que vau t'aprène.  
Aissa, te dèvi lou respèt.  
Laisso-me te dire, à tei pèd,  
Que siéu jamai esta toun paire.  
Quand lei Mouro, troupo de laire,  
Te raubèron à tei parènt,  
Pèr escoundre toun noum, toun rèng,  
Te fèri passa pèr ma fiho.  
Sies pas de ma pauro famiho,  
Dins tei veno as de sang reiau.  



Vuei dèvi, servitour leiau,  
Te rèndre toun titre, princesso.  
Noun, degun te passo en autesso.  
Sies nado pèr douna de lèi,  
Car toun paire en Creto èro rèi. 

 
AISSA. 
 

Sarié-ti poussible? 
 
GUIHÈN. 
 

Madamo,  
Dèvi clina lou front. 

 
BLACAS (à-n-Aissa). 
 

Moun amo  
Jusqu'à tu pòu pas s'auboura.  
Sies libro, e s'anan separa. 

 
AISSA. 
 

Pèire, se toun couer m'abandouno,  
De que m'enchau uno courouno?  
'Mé tu poudriéu la sousteni.  
A tu vèni, à iéu fau veni! 

 
GUIHÈN. 
 

Jouvènco pleno de noublesso,  
Mesclant la gràci à la bravesso!  
Au trone, Aissa, pouedes mounta,  
Tu, Pèire, l'as amerita. 

 
EIMOUN. 
 

Ai deliéura ma soubeirano,  
Emé lei Crestian es Crestiano,  
Iéu vouéli ges d'autre guierdoun. 

 
GUIHÈN. 
 

Vai, sies un couer leiau, Eimoun.  
Ansin aguessian la chabènço  
De n'en avé foueço en Prouvenço. 

 
 
 
 
 



SCENO VIII 
 

LEI NEME, TRIMOUND DE POURCHIERO, AMORRHE. 
 
 
TRIMOUND. 
 

Comte, t'adùsi un presounié. 
 
GUIHÈN. 
 

Amorrhe! Cheik, la brefounié 
Vuei t'embandis d'aquesto terro. 
La crous a mestreja la guerro, 
La crous debausso lou Creissènt. 
La Prouvènço cregne plus rèn. 
Mai que fariés, s’ères vincèire, 
Iéu presounié? 

 
AMORRHE. 
 

Pouedes va crèire,  
Aquélei qu'an pas noueste Diéu,  
Siegue Crestian, siegue Judiéu,  
Pres à la guerro, es l'abitudo  
De lei metre en esclavitudo. 

 
GUIHÈN. 
 

Cheik Amorrhe, te sies juja.  
Sies esclau. 

 
AMORRHE. 
 

Te vaqui venja!  
Aro es perdudo la cresènço  
De Mahoum dintre la Prouvènço.  
Mahoum a passa, coumo un lamp,  
Darrié la mar, emé l'Islam  
E la glòri de noueste empèri.  
Vuei ai plus rèn, plus rèn espèri.  
Lou Creissènt a fugi couchous  
Davans lou trelus de la crous.  
Lou Crist règno, lou Crist coumando!  
D'èsse Crestian fau la demando;  
Làissi Mahoum à l'abandoun! 

 
 
 
 
 



SCENO IX 
 

LEI MEME, MAIOU. 
 
 
MAIOU (intrant). 
 

Noueste Diéu es Diéu de perdoun. 
Au founs dei couer amo à s'apoundre. 
Mai sa bounta pòu pas counfoundre 
Lou cheik dei Maugrabin catiéu, 
Qu'a trissa lou pople de Diéu, 
E matrassa sei sants evesque.  
Mouro, fau-ti que se refresque  
Ta memòri? Remembrarai  
Qu'en prouvènço as adu l'esfrai,  
Fa coula de flot de lagremo,  
Escoutelant enfant e fremo.  
Noueste païs, l’as sagata! 
As espóuti trento ciéuta  
E lei glèiso lei pus enciano.  
Tres evesque, aquéu de Mauriano,  
Aquéu d'Arle em' aquéu d'Embrun  
An toumba dins lou calabrun,  
E soun sang a tegnu toun sabre,  
Lou sang martir dei tres cadabre! 
L'evesque d'Ais, pu mouert que viéu,  
Es escàpi, mai fugitiéu.  
Qu saup quant de bèllei capello,  
Encuei, soun badiero eis estello?  
Qu saup quant de vièi mounastié  
De pèiro soun plus qu'un clapié!  
L'espavènt a segui tei piado,  
E la Prouvènço es estroupiado.  
As tròu fa de mau à la crous,  
Pèr que noueste Diéu pouderous  
Dóu perdoun escampe l’eigagno 
Subre toun front que lou sang bagno. 

 
AISSA. 
 

Misericòrdi à tout pecat,  
Peréu en quau nous a maca.  
Lou Crist est mouert sus lou Calvàri  
Pèr adouba touei leis auvàri. 

 
MAIOU. 
 

Es verai, o fremo! As resoun: 
De perdoun avèn touei besoun.  
Leis aigo santo dóu batisme  



Pouedon lava de l'islamisme.  
 
(A-n-Amorrhe.)  
 

Baisso toun front, crouso tei bras,  
Belèu toun perdoun troubaras.  
Toun laid matin sara 'n bèu sero:  
Amorrhe, prègo, soufre, espero. 

 
AMORRHE. 
 

Clìni moun su recouneissènt,  
O Crous, dìsi adiéu au Creissènt,  
Tant que durara lou mau-traire… 
Mai pouesque Mahoum se retraire, 
L'embrassarai s'un-cop revèn. 
Fau saupre vira 'mé lou vènt! 

 
 
 
 
 

SCENO X 
 

LEI MEME, GAUBURJO, FOLCOACRE. 
 
 
GUIHÈN. 
 

Vous eici, valènto Coumtesso? 
 
GAUBURJO. 
 

Mounsegne, aviéu fa l'escoumesso  
D'èstre dei proumiero au castèu  
Pèr pica moun còup de martèu.  
De pròchi seguissiéu l'armado.  
Ai vist vouéstei bèllei journado:  
S'enfugisson lei Musulman;  
Freissinet es dins nouéstei man.  
Pèr n'en perpetua memòri,  
Folcoacre dira l’istòri 
De tant d'assaut espetaclous  
Que vènon d'enaura la crous. 

 
GUIHÈN. 
 

Dintre l'aflat de ta bello amo,  
Preveses tout, o noblo damo.  
Folcoacre, sies bèn-vengu. 

 



FOLCOACRE. 
 

Fau béure quand avès begu.  
Pèr celebra vouéstei prouësso,  
Béuren lou vin de l'alegresso. 

 
 
 
 
 

SCENO XI 
 

LEI MEME, AUDO DE CRUIS, LUDWIG DE FRANÇO, SANCHE D'ARAGOUN, 
JAUFRET DE VENTIMIHO, UGUE DE BOURRIHOUN, TREFUME D'ARLE, 
GIBALIN DE GRIMAUD, ROUSTAN D'AVIGNOUN, GUIDOUN D'ANTIBO, 
PONS, VISCOMTE DE MARSIHO, BEVOUNS DE SISTEROUN, PONS DEI 

BAUS, GUIHÈN DE TOURTOUR, RAMOUN DE SIMIANO, ISNARD 
D'AGOUT, GUI DE POUNTEVÈS, ERAUT D'ARMO, SEGNOUR E 

SEGNOURESSO. 
 
 
GUIHÈN. 
 

O vincèire, arderous baroun,  
Vous sias acampa de renoum,  
Peréu la nacien prouvençalo  
De Mahoum sara plus vassalo.  
Mahoum jamai plus tournara.  
Dins noueste païs deliéura!  
Vincèire, à vautre touto glòri! 
Ei prefachié de la vitòri  
Baien lou pres de la valour.  

 
(A Gauburjo.)  
 

Pèr li faire enca mai d'ounour,  
Li decerniras lei courouno, 
Coumtesso, que la glòri douno. 

 
GAUBURJO. 
 

Coumo v'avès di sara fa. 
A Grimaud lou proumié prefa: 
Que de Mourgues prengue la ribo  
E la mar. A Guidoun d'Antibo,  
Qu'enaurè tant la brefounié,  
Lei Mauro emé sei carbounié.  
A Guihèn de Tourtour, lei tourre,  
De terro tant que poudra courre.  
Isnard d'Agòut e Pountevès  
N'en auran tant que se n'en ves.  



Pons, dei relarg de la mar bluro  
A Marsiho fara centuro.  
Trefume e Roustan d'Avignoun.  
Dóu terraire auran lou rougnoun.  
Pons dei Baus, subre leis Aupiho  
Metra soun estello que briho.  
Qu'Ugue Bourrihoun, segnour d'Ais, 
De castelas prengue un gros fais,  
E Folcoacre, lou cantaire,  
Lou castèu que poudra li plaire. 

 
GUIHÈN. 
 

Vous n'afourtìssi l'abandoun,  
Baroun, e vous n'en fau guierdoun. 

 
GAUBURJO. 
 

Vuei, la Prouvènço emé la Franço 
Pachon uno eterno alianço. 
Sanche d'Aragoun, iéu te diéu 
Que li aura plus de Pirenèu.  
Sèmpre, Jaufret de Ventimiho,  
Nouesto Prouvènço e l'Italìo  
Saran souerre. Pople latin,  
Luse à peno voueste matin,  
Mai me sènti meravihado,  
Prevesènt vouesto escandihado.  
Treluse de rai l'aveni  
Que pèr vautre vési veni.  
Lou laurié crèis sus vouéstei terro  
Pèr lei courouno de la guerro,  
Emé l’óulivié de la pas.  
S'espandiran, sout vouéstei pas,  
Tóutei lei flous de pouësìo;  
Lou sabé, l'art tendran sesiho  
Dins lei castèu, dins lei ciéuta,  
A l'oumbro de la liberta. 

 
TÓUTEI. 
 

Vivo Madamo la Coumtesso! 
 
SANCHE. 
 

Pèr la Vièrgi n'en fau proumesso, 
Viéuren, mourren en s'embrassant. 

 
LUDWIG. 
 

Au noum dóu Crist, au noum dei sant, 
Toujour, pèr apara ta tèsto,  



Prouvènço, aurai l'espaso lèsto. 
 
JAUFRET. 
 

Pople latin, tóutei juren  
Que de-longo s'ajudaren. 

 
GUIHÈN. 
 

'Mé lei vouestro crousant ma lamo,  
Jùri pèr Diéu e Nouesto-Damo  
Que nouesto pacho se tendra,  
E que lou mounde l'entendra! 

 
(Tiron tóutei leis espaso e lei crouson.) 
 
FOLCOACRE (l’espaso à la man, canto). 
 

Vitòri, nous a ri ta facho!  
Mouro dóu Miejour o dóu Nord,  
Lei fraire latin an fa pacho  
Pèr restanca vouéstei desbord.  
Car an tóutei memo cresènço,  
Meme brès, freirous parauli.  
Franço, Espagno, Itàli, Prouvènço,  
Ensèn poudren jamai mouri! 

 
(Tóutei repeton lou refrin.) 
 
BLACAS. 
 

Vènes de semoundre, Coumtesso,  
Lei courouno de la bravesso.  
Pople, castelan e baroun, 
Aquéu que dei Mouro feroun  
A tant bèn mena l'enchaplado,  
Qu'a reviscoulia l'encountrado,  
En esvartant la barbarié,  
S'amerito un pu bèu laurié. 
Glòri, pouerto-lou sus toun alo! 
A-n-éu la courouno inmourtalo 
Que devèn touei li decerni, 
E qu'afourtira l'aveni. 
Jusqu'ei felen, dira l’istòri 
Quant fouguè valènt, grand e flòri. 
Soun noum restara dei pus aut  
En Prouvènço, e lei Prouvençau  
Li an douna l'escai-noum que briho:  
Guihèn, Paire de la Patrìo! 

 
 



MAIOU. 
 

E pèr la patrìo ounoura,  
Amount Diéu lou benesira,  
Mai dins l'aflat que nous animo,  
Fraire, óubliden pas lei vitimo,  
Lei mouert toumba subre lou sòu,  
E qu'an lou drapèu pèr lançòu.  

 
(Canto.)  
 

Dins lou cèu as mes nouéstei fraire, 
Diéu de justìci, Diéu d'amour.  
Emé tei sant, o divin paire,  
Leis as cencha de tei clarour. 
An touei sacrifica sa vido  
Pèr la Prouvènço e pèr lou Crist.  
Ei martir bouto amount soun nis,  
Diéu, baio l'eterno lusido. 

 
(Tóutei reprenon en cuer.) 
 
MAIOU.  
 

Aro avèn prega pèr lei mouert,  
Crestian, poudèn canta pu fouert.  
De la Vièrgi eisalten la glòri,  
Car li devèn nouesto vitòri. 

 
FOLCOACRE. 
 

Santo Maire de Diéu,  
O fremo entre lei fremo,  
Pèr la mouert de toun fiéu  
Qu'as begu de lagremo!  
Vièrgi dei Sèt-Doulour,  
Traucado de sèt lamo,  
Sèmpre en ta resplendour  
Aubouro nouésteis amo. 
 
Sus lou clouquié  
De Fourcauquié,  
Vièrgi, siegues nouesto gardiano!  
E quand sounara ta campano,  
Ei Prouvençau  
Dounant tressaut, 
Remembraras nouesto freirìo,  
Car sias, Franço, Espagno, Italìo  
E Prouvènço, qu'uno famiho! 

 
(Se redis lou refrin en cuer.) 



 
FOLCOACRE. 
 

Vièrgi, subre lou bau  
Quand t’auren enaurado,  
Dei malan, dei trebau  
Aparo l'encountrado.  
Esvarto touei lei flèu,  
Abraso la jouvènço, 
Luse coumo un soulèu,  
O Vièrgi de Prouvènço! 

 
Sus lou clouquié 
De Fourcauquié, 
Vièrgi, siegues nouesto gardiano! 
E quand sounara ta campano, 
Ei Prouvençau 
Dounant tressaut, 
Remembrara nouesto freirìo, 
Car sias, Franço, Espagno, Italìo 
E Prouvènço, qu'uno famiho! 

 
Fin de l'Ate tresen e dernié. 
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